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This proposal aims at the description of the terminological workflow and the outputs 
resulting from the collaboration between the Terminology Coordination Unit (TermCoord) and 
the University of Padua engaged in the YourTerm MED project.1 In particular, the project fits 
into the context of the management of diastratic variation in medical terminology through the 
implementation of a multilingual terminological database whose purpose is to meet the 
immediate terminological needs of Médecins sans Frontières/Doctors Without Borders (MSF) 
in their international missions. In patient-doctor dialogue, the phenomenon of terminological 
variation is common and due to the different level of specialization of the speakers [1, 3, 4]. 
However, in health emergency situations, language should not represent an obstacle to the 
correct transmission and understanding of medical information. For this reason, the 
multilingual resource presented in this paper, based on the cognitive structure of the Frame-
Based Terminology [2], provides both the specialized and popular denominations of the same 
concept in a multilingual perspective. In this way, healthcare professionals can consult the 
resource when operating on site and break down intra and inter linguistic barriers. 
 In this poster, we will describe the terminological workflow for the representation of Italian 
language in the YourTerm MED resource resulting from the abovementioned collaboration. In 
particular, we will focus on the phenomenon of terminological variation working on a manually 
created corpus collecting abstracts about complementary and alternative medicine published in 
the Cochrane Library.2 By filling in the terminological records of the resource for the Italian 
language, we will show a qualitative analysis of the diastratic variation of the terminology used 
in health emergency situations in a bilingual perspective (English to Italian). Finally, we will 
present the validation outputs of our terminology work performed by medical experts for this 
specific subdomain. 
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